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SECTION A

Translate and comment on one of the following passages:

(a)

?Hos' & Tabd’ dppawve katd ¢péva kal kata Bupdv, 120

&k 8 EMvn Baldpoio Buwdeos i)zbopc')d)oto

n)\ueev APTEULBL xpuoTAQKATY €LKU!.(1

™ & dp’ ap’ ABpnOTn k\ainy elrTukTov €fmkev,

A)\KL‘ITTI’T] 8¢ TammTa ¢épev pa)\alcov EpLOLO

duvhw 8’ dpylpeov TdAapov ¢épe, TOV oL EBwkeV 125
"Ahcavspn, TTohlBolo 8dpap, Os éval’ évt OMpfns
Alyvrring’, 86t mheloTa 86poLo’ év KTHpaTa KEtTat

b MeveNdw Bake 80’ apyvpéas doapivlovs,

Sotols 8¢ Tpimodas, Béka 8¢ xpvodio TAAAVTA.

xwpls &’ af)B’ EAVY dhoxos mope KAMLpa &Bpa 130
xpuanv T n)xmca’mu 'ra}\apov 0’ vTrOKvK)\ov O6Tacgey
apyvpeov xpuo@® 8’ ém xelkea kekpdavTo.

TOV pd ol aud)nro)\os' duviw ﬂapEGnKe (bepouoa

vAnaTos doknTolo Befuopévov: av‘rap ém’ atTd

AhakdTn TeTdruoTo iodredés €lpos Exovoa 135
€leTo & €év K)\LO'}J.(Q umo &¢ Gpnvvs‘ mocly fev.

abrika 8 1§ v’ éméeoor mbow épéelvev EkaoTa

“{Buev 81, Mevéhae BLoTpedés, ol Tves olde

avdpiv ebxewmv*rm 'LKavép.ﬁv NUéTepoy BB;

Lpevoouat n ETU]J.OV epew kéleTar € pe Bupds. 140
ov yap W Twd d)an ¢olkoTa mSe 18éobal

obr’ dvdp’ olTe yuvdika, oéfas p EXEL eloopéwoav.

as 68’ ’08v00'n0§ peya)\nTopos' ulL eouce

Trhepdxw, 1OV EXéLme Vvéor yeyadT' évi olkw

kelvos dviip, 87 €pelo kuvamdos elvek’ ’Axaiol 145
1A\6e€0’ vmd Tpolny, moAepov Bpactv Oppaivovres.”

Odyssey 1V 120-146




(b)

est procul in pelago saxum spumantia contra

litora, quod tumidis summersum tunditur olim 125
fluctibus, hiberni condunt ubi sidera Cauri;

tranquillo silet immotaque attollitur unda

campus et apricis statio gratissima mergis.

hic uiridem Aeneas frondenti ex ilice metam

constituit signum nautis pater, unde reuerti 130
scirent et longos ubi circumflectere cursus.

tum loca sorte legunt ipsique in puppibus auro

ductores longe effulgent ostroque decori;

cetera populea uelatur fronde iuuentus

nudatosque umeros oleo perfusa nitescit. 135
considunt transtris, intentaque bracchia remis;

intenti exspectant sighum, exsultantiaque haurit

corda pauor pulsans laudumque arrecta cupido.

inde ubi clara dedit sonitum tuba, finibus omnes,

haud mora, prosiluere suis; ferit aethera clamor 140
nauticus, adductis spumant freta uersa lacertis.

infindunt pariter sulcos, totumque dehiscit

conuulsum remis rostrisque tridentibus aequor.

non tam praecipites biiugo certamine campum

corripuere ruuntque effusi carcere currus, 145

nec sic immissis aurigae undantia lora

concussere iugis pronique in uerbera pendent.

tum plausu fremituque uirum studiisque fauentum

consonat omne nemus, uocemque inclusa uolutant

litora, pulsati colles clamore resultant. 150

Aeneid V 124-150
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2 Comment on any two of the following passages, translating wherever translation
will help clarify your argument.

(a)

&g elmav Bdpver UmedloeTo Slog ‘Oduoocels,

¢k ki 8’ UAns mTépbov kAdoe xelpl maxeln

dUMaY, s poatTo mepL xpol pNdea ¢wTodS.

By & Tpev ds Te Mwv dpeaiTpodos, diki memolbus, 130
b T’ €lo’ Dépevos kal dnpevos, év 8 ol 6ooe

Saletal: attdp 6 Pouol peTépxeTtar 1) olegow

Ae peT’ dypotépas éNdpous: kéheTal B¢ € yaoTnp

oy TetpioovTa kal €5 TukLvor S6pov ENbely

& 'OBucoets KkolpnoLY EUTAOKAHOLOLY EPEME 135
petEeoBar, yupvés mep v xpelw ydp ikave.

opepdaréos 8 alrfiol ¢pdim Kkexakwpévos dAum,

tpéooav 8’ dNwdLs @M ém’ fidvas mpobxoloas.

otn 8’ 'Ahcwwéou BuydTnp péve: TH yap 'Anvm

Bdpoos &t Ppeol Bfike kal ék Béos elheTo yulwv. 140
ot 8 dvta oxopévn: b 8¢ pepunpifev ‘Odvooels,

A yotvwy Mooorto hafwv eldmda kobpny,

A alTws éméeoow damooTadd pethxiolon

MooolT’, €l Seifere mOMV kal elpaTa Soln.

&s dpa ol ¢povéovTL SodooaTo képdLov elvat, 145
Mooeofal éméecow dmooTadd pelAxlolot,

wy ol yolva AaBévTi xohdowTo ¢péva kolpn.

abTika petiiyiov kal kepdahéov dato pibbov.

Odyssey V1 127-148




(b)

s @ddTo, uetdnoer 8¢ Bed yhavkdms "Advm,

xeipl Té€ pv katépefer Bépas 8 TikTo yuvaikl

KaAf) Te peydAn Te kal aylaa épya iduinp:

kat pwv ¢uvmoac’ émea mTepbevTa mpoonida- 290
“kepBaréos Kk’ €ln kal émikdomos, & o€ mTapéAdor

év mavTteaol 86Aoial, kal €l Beds dvTidoele.

oxéTME, TolkLhopfTa, 86Awv daT’, olk dp’ €upelies,

oU8’ év ofy mep &aw yaly, MEew dmaTdov

piBwy Te kAomiwy, ol ToL medGBev PpidoL elotv. 295
AN\’ dye unkéTt TabTta Aeyoueba, el8éTes dpdw

képBe’, émel oU pér éoolL BpoTdv Ox’ dploTos AmdvTwY
BouAi} kal pibolowy, éyw 8’ év mdoL Hediol

UATL Te kAéopal Kal képdectv: old¢ ol vy’ Eyvws

[ToaAAGS’ "Abnvalny, kolpny Aibs, 1) Té Tou alel 300
¢v mavTeool movolol maploTapal NB¢ duhdoow,

kai 8¢ ge PawkeooL ¢pidov wavTeoowr ébnka.

viv al 8ebp’ kéduny, tra Tou obv pfimv Udhre

xpnpatd Te kpidw, boa tou Painkes dyavol

amacay olkad’ tévTL éuf) Boulfj Te vow TE, 305
elmw 6’ boca Tou dioa Sépoic’ évl TonTolol

ke’ avaoxécBal: ob 8¢ TeTAdpevai kal dvdyky,

HNBé Tw ékddoboar AT’ avdpdv pNTE yuvaikdv,

TAvTwY, obvek’ dp’ NABes AAwpevos, dAA OLWTT)

Tdoxewy dilyea moA\d, Blas Umodéyuevos avSpdv.” 310

Odyssey X111 287-310

[TURN OVER for a continuation of question 2




O ddTo, kal p’ Epmvevoe pévos péya llalas "AGm. 520
ebEdpevos 8 dp’ émelta Alos kolpn lEydloto,

alga pd\’ dumemalov Tmpoter Solxooklov €yxos

xal Bdiev EvmeiBea kbpuBos SLd xahkomapfiov.

f & obk Eyxos &puto, Siampd & eloaTo XaAKOS*

Sotmmoev 8¢ meoww, dpdfnoe 8¢ Tebyxe’ ém’ abTd. 525
&y 8 Zmecov Tpopdyols’ 'Oduooebs kal ¢aidipos uios,
timTov 8¢ Elpealv Te kal Eyxeoww duduyolot.

kal v ke 81 mavtas Sieoav kal Ofikav dvboTous,

el pny ’Aénvain, kobpn Alds alyioxoto,

fjvoev duwv), katd 8’ Eoxebe Aaov awavra: 530
“{oxeabe mToNpov, Bakfolol, dpyaréolo,

G kev dvapwT ye SaxplubfiTe TdxioTa.”

ds ¢aT’ ABnvain, Tobs 8¢ xhwpdv Béos €lhe

v & dpa SelodvTwy ¢k Xewpdv émTato TevXea,

TavTa § ém xBowl TimTe, feds dma Gwrnodons” 535
mpds 8¢ mONY TpwmdYTo MAALOpEVOL BuoToLo.

opepdaréov 8’ EBbnoe moNbTAas Blos ‘Oducoets,

oiunoev 8¢ dlels Gs T’ aleTos UmeTets.

kal ToTe & Kpovidns ddler PoldevTa kepauvvdy,

kS 8’ Emeoe mpdoBe yhaukdmBos OPpLULOTATENS. 540
87 TOT’ 'Oduoofia mpooédn YAAUKETLS AGpn

“ BLoyeves AaepTiddn, moAvpnxay’ 'OBuooed,

toxeo, mabe 8¢ velkos dpollov mToAépOLO,

uf mos Tou Kpovidng kexohwoeTar ebploma Zels.”

Gs ¢dT’ ABnvain, 6 & émelBeTo, xdlpe 8¢ Bupw. 545
Spkia & ol katémobe pet’ dpdoTépoloLy ¢omke

HodAds ’Abnpain, kotpn Awds alyioxoto,

MévTopy €iBopévm Auév 8épas o kal abdny.

Odyssey XXIV 520-548



(d)

his medium dictis sermonem abrumpit et auras
aegra fugit seque ex oculis auertit et aufert,
linquens multa metu cunctantem et multa parantem
dicere. suscipiunt famulae conlapsaque membra
marmoreo referunt thalamo stratisque reponunt.
at pius Aeneas, quamquam lenire dolentem
solando cupit et dictis auertere curas,
multa gemens magnoque animum labefactus amore
iussa tamen diuum exsequitur classemque reuisit.
tum uero Teucri incumbunt et litore celsas
deducunt toto nauis. natat uncta carina,
frondentisque ferunt remos et robora siluis
infabricata fugae studio.
migrantis cernas totaque ex urbe ruentis:
ac uelut ingentem formicae farris aceruum
cum populant hiemis memores tectoque reponunt,
it nigrum campis agmen praedamque per herbas
conuectant calle angusto; pars grandia trudunt
obnixae frumenta umeris, pars agmina cogunt
castigantque moras, opere omnis semita feruet.
quis tibi tum, Dido, cernenti talia sensus,
quosue dabas gemitus, cum litora feruere late
prospiceres arce €x summa, totumque uideres
misceri ante oculos tantis clamoribus aequor!
improbe Amor, quid non mortalia pectora cogis!
ire iterum in lacrimas, iterum temptare precando
cogitur et supplex animos summittere amori,
ne quid inexpertum frustra moritura relinquat.

390

395

400

405

410

415

Aeneid TV 393-415

[TURN OVER for a continuation of question 2




(e)

Aeneas primique duces et pulcher Tulus
corpora sub ramis deponunt arboris altae,
instituuntque dapes et adorea liba per herbam
subiciunt epulis (sic Iuppiter ipse monebat)

et Cereale solum pomis agrestibus augent.
consumptis hic forte aliis, ut uertere morsus
exiguam in Cererem penuria adegit edendi,

et uiolare manu malisque audacibus orbem
fatalis crusti patulis nec parcere quadris:

‘heus, etiam mensas consumimus?’ inquit Tulus,
nec plura, adludens. ea uox audita laborum
prima tulit finem, primamque loquentis ab ore
eripuit pater ac stupefactus numine pressit.
continuo ‘salue fatis mihi debita tellus

uosque’ ait ‘o fidi Troiae saluete penates:

hic domus, haec patria est. genitor mihi talia namque
(nunc repeto) Anchises fatorum arcana reliquit:
“cum te, nate, fames ignota ad litora uectum
accisis coget dapibus consumere mensas,

tum sperare domos defessus, ibique memento
prima locare manu molirique aggere tecta.”
haec erat illa fames, haec nos suprema manebat
exitiis positura modum.

quare agite et primo laeti cum lumine solis
quae loca, quiue habeant homines, ubi moenia gentis,
uestigemus et a portu diuersa petamus.

nunc pateras libate Ioui precibusque vocate
Anchisen genitorem, et uina reponite mensis.’

110

115

120

125

130

Aeneid VI1 107-134




)

exoritur trepidos inter discordia ciuis:

urbem alii reserare iubent et pandere portas
Dardanidis ipsumque trahunt in moenia regem;
arma ferunt alii et pergunt defendere muros,
inclusas ut cum latebroso in pumice pastor
uestigauit apes fumoque impleuit amaro;

illae intus trepidae rerum per cerea castra
discurrunt magnisque acuunt stridoribus tras;
voluitur ater odor tectis, tum murmure caeco
intus saxa sonant, uacuas it fumus ad auras.
accidit haec fessis etiam fortuna Latinis,

quae totam luctu concussit funditus urbem.
regina ut tectis uenientem prospicit hostem,
incessi muros, ignis ad tecta uolare,

nusquam acies contra Rutulas, nulla agmina Turni,
infelix pugnae iuuenem in certamine credit
exstinctum et subito mentem turbata dolore

se causam clamat crimenque caputque malorum,
multaque per maestum demens effata furorem
purpureos moritura manu discindit amictus

et nodum informis leti trabe nectit ab alta.

quam cladem miserae postquam accepere Latinae,
filia prima manu flauos Lauinia crinis

et roseas laniata genas, tum cetera circum

turba furit, resonant late plangoribus aedes.

hinc totam infelix uulgatur fama per urbem:
demittunt mentes, it scissa ueste Latinus
coniugis attonitus fatis urbisque ruina,

canitiem immundo perfusam puluere turpans.

585

590

595

600

605

610

Aeneid X1I 583-611
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3 Comment on one of the following pairs of passages, translating wherever translation
will help clarify your argument.

(a)

M uels Tou TpoinBev dmomhayxBévTes ’Axaiol

mavTolows’ avépoioy Umep péya AdiTpa Baidoons, 260
olkade ‘LépeVOL ANy 680V dA\a kéievba

fiABopev: oltw mov Zels Tifere pntioacbat.

Aaol &’ ’ATpELSEw A'yaueuvovos‘ ebxoued’ ELVO_L

TOU 81 viv ye péyloTov UTTOUp(lVI.OV K\éos éoTl

TéooMV 'yap 8L€TTEpO’€ oLV KaL amwieoe )\aovg 265
TONOUS. npas‘ 8’ aute Ktxavouevm T4 od yobva
koped’, el Tt Tl'OpOLS‘ Eewjiov H¢ kal a)\)\wg

Soins Swtivmy, 1 Te Eelvawv BEp.LS‘ éoriv.

aM\’ albelo, qbepLo're Beols: lkéTar 8¢ Tol elpev.

Zevs 8§ émTTwp keTdwv Te Eelvwy Te, 270

Eetvios, Os Eelvotoww dp’ alBoioiow dmmdel.”

Odyssey I1X 259-271

TOL’Y(l.p E'yw ToL TabTa pd\’ a‘rpEKemg dyopetow.
eln pfv viv v@iv éml xpbrvov muev eSmSn
No¢ pébu y)\v;(epov kKALGing évToabev éolot
SaivvobaL dxéovt’, d\oL 8 éml épyov E€moLev: 195
anSst‘ Kev émeLTa Kat GLS‘ éviauTdr dmavta
ol Tu SampEatpr Aéywv epa knSea Bvuov
booa ye o1 Ebpmavta Bedv LdmTTL pdynoa.
¢k pév Kpnrdwy yévos elyopal epredeV
avepog adweLOLo Tl‘ClLS‘ moN\oL 8¢ Kkal dAol 200
Uteg gVl peydpw T]uev Tpacbov nS eyevowo
yvncLOL ¢E droxour éué 8’ avnTh) Téke pn'rnp
TaMakis, dAd pe loov Leaweveeoow eTlpa
Kac’rwp T)\CLKLS‘QS‘, Tob éyw yeuog ebyopar elvar
os 16T &Vl Kpnreoot 6605‘ Os TieTo SMuw 205
ONBw Te ﬂ)\ov-rw Te Kal uldot KUSa)\LuOLow
aM M ToL TOV Kfipes eBav BavdTolo ¢épouoat
els 'Aldao 8bpous: Tol 8¢ Lwmy éddoavTo
maides Umépbupol kal ém kA\jpous €BdlovTo,
abTdp €pol pdia matpa 86cav kal oikl’ éveipav. 210

Odyssey X1V 192-210




(b)

11

O épduny, & 86 P obdéV duelPeTo vAMEL Bupd,

A\ & v drallas €Tapowa’ éml xelpas laMhe,

olv 8¢ 8lw pdpPas & Te okllakas ToTL yain

KOTT'" ék 8 é&ykédalos xauddis pée, 8eve 8¢ ryaiav. 290
Tobs & Bud peleioTi Tapor 6mAooato Sdpmov

floble 8 ds Te Mwv opeaiTpodos, oUd’ amédeLmev,

€ykaTd Te odpkas Te Kal OOTéa MUENOdEVTA.

Nuels 8¢ khalovTtes dveoyéfopev All xelipas,

oxéTha €py’ OpbwvTes: aunxavin 8’ &xe Ouudv. 295
avTdp émel Kikhop peydhny éumiioato vmdiv

avpbpea kpé' EBwy kai ém’ dkpnTov ydia Tivwy,

kelT €vTood’ dvTpolo Tavuoodpevos SLa pnAwv.

TOV pév &yw Bollevoa kata peyakijTopa Oupov

dooov idv, Eigos OEU épuoodapevos mapd unpod, 300
olTdpeval mpds oThfos, 8O Ppéves fmap Exouot,

xelp’ émpaoodpevos: €tepos 8€ pe Buuds €pukev.

alToD ydp ke kal dppes dmwidped’ almiv Shebpov:

ol vydp kev Buvdpecba Bupdwv UPmAdwy

xepolv dmioacBar ABov SBpipov, dv mpooédnkev. 305
Os T6Te pév oTevdyovTes épelvapery HO Slav.

Odyssey IX 287-306

uidi egomet duo de numero cum corpora nostro

prensa manu magna medio resupinus in antro

frangeret ad saxum, sanieque aspersa natarent 625
limina; vidi atro cum membra fluentia tabo

manderet et tepidi tremerent sub dentibus artus—

haud impune quidem, nec talia passus Vlixes

oblitusue sui est Ithacus discrimine tanto.

nam simul expletus dapibus uinoque sepultus 630
ceruicem inflexam posuit, iacuitque per antrum

immensus saniem eructans et frusta cruento

per somnum commixta mero, nos magna precati

numina sortitique uices una undique circum

fundimur, et telo lumen terebramus acuto 635
ingens quod torua solum sub fronte latebat,

Argolici clipei aut Phoebeae lampadis instar,

et tandem laeti sociorum ulciscimur umbras.

Aeneid 11l 623-638

[TURN OVER for a continuation of question 3




(c)

12

tum Meropem atque Erymanta manu, tum sternit Aphidnum,

tum Bitian ardentem oculis animisque frementem,

non iaculo (neque enim iaculo uitam ille dedisset),

sed magnum stridens contorta phalarica uenit 705
fulminis acta modo, quam nec duo taurea terga

nec duplici squama lorica fidelis et auro

sustinuit; conlapsa ruunt immania membra,

dat tellus gemitum et clipeum super intonat ingens.

talis in Euboico Baiarum litore quondam 710
saxea pila cadit, magnis quam molibus ante

constructam ponto iaciunt, sic illa ruinam

prona trahit penitusque uadis inlisa recumbit;

miscent se maria et nigrae attolluntur harenae,

tum sonitu Prochyta alta tremit durumque cubile 715
Inarime Touis imperiis imposta Typhoeo.

Aeneid IX 702-716

at Iouis interea monitis Mezentius ardens

succedit pugnae Teucrosque inuadit ouantis. 690
concurrunt Tyrrhenae acies atque omnibus uni,

uni odiisque uiro telisque frequentibus instant.

ille (uelut rupes uastum quae prodit in aequor,

obuia uentorum furiis expostaque ponto,

uim cunctam atque minas perfert caelique marisque 695
ipsa immota manens) prolem Dolichaonis Hebrum

sternit humi, cum quo Latagum Palmumque fugacem,

sed Latagum saxo atque ingenti fragmine montis

occupat os faciemque aduersam, poplite Palmum

succiso uolui segnem sinit, armaque Lauso 700
donat habere umeris et uertice figere cristas.

Aeneid X 689-701
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SECTION B

4 “The Odyssey is quite simply an epilogue to the lliad” (LONGINUS). Discuss.

5 “The whole poem is to do with the victory of good and the punishment of
wickedness; the poet is interested in morality, and so are his gods”. To what extent
is this true of the Odyssey?

6 “Homer has the art of revealing the whole character of a man by one word” (a
scholiast on the Iliad). Do you find this art in the Odysse)?

7 “Telemachus is a disappointing and ineffectual figure”. Discuss.

8 What is the point of Odysseus’ visit to Phaeacia?

9 Compare the function of similes in the Odyssey with their function in the deneid.

10 Discuss the treatment of exile in the Odyssey and the Aeneid.

11 “The disorderly goddess is the poem’s principal force for structural cohesion”

(FEENEY). Do you agree with this view of Virgil’s Juno?

12 “Not a natural war poet”. Is this true of Virgil?

13 Is there any comedy in the Aeneid?

14 What is the role of sacrifice in the Aeneid?

15 Discuss the significance of either dreams or catalogues in the dereid.

END OF PAPER




